MIHICTEPCTBO OCBITH I HAYKH YKPAIHU
CYMCBKUM JEP)KABHUUN YHIBEPCUTET
DOAKYJBTET THO3EMHOI ®LJIOJOI'TT
TA COLUAJTBHUX KOMYHIKALIIN

’/<>\
oA

COHIAJBHO-TYMAHITAPHI
ACIIEKTHU PO3BUTKY CYYACHOI'O
CYCIIIIBCTBA

MATEPIAJIU VII BCEYKPAIHCBKOI HAYKOBOI KOH®EPEHIIIT
CTYIEHTIB, ACIIIPAHTIB, BUKJIAJIAUIB TA CIIIBPOBITHUKIB

(Cymu, 18-19 kBiTHs 2019 poky)

Cymu
2019
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CEKLIA 2
MEPEKJAJALILKI CTYIi
(10 100-PIYYSI BIJ AHSI HAPO/UKEHHS
BUJIATHOI'O MEPEKJAJAYA MUKOJIM JIYKAIIIA)

CeiTiiana bapanosa,

K. 11011, H., TOUEHT Kadeapu repMaHchKoi (Pinoorii
CyMCBKOro J1ep>KaBHOTO YHIBEPCHTETY

HMiana HecTtopenko,

cTyaeHTka CyMCBKOIO JI€PKaBHOTO YHIBEPCUTETY

BJACHI HA3BM B AHI'VIOMOBHMUX ITEPEKJIATAX
«MEPTBHUX AYILD» M. B. 'OI'OJIsA

Poman Muxkonu BacunboBuya ['oronis «MepTBi ayuni» (3a BU3BHAYEHHSIM CaMOT0O
MMCbMEHHMKA «II0eMa B Mpo31») OyB HagpykoBaHuil 21 TpaBHs 1842 poky. Y HbOMY
CaTUPHUYHO 300paXKye€ThCsl POCIACHKE MOMIMIUIIBKE JBOPSHCTBO, MOYATOK PO3MAILY
(dheoanpHUX Ta 3apOKEHHST Oyp)Kya3HUX BIAHOCHH. B OCHOBY CIOKETY MOKJIAJIEHO
HEHMOBIPHY, AaHEKJIOTUYHY aBaHTIOPY KOJIHUIIHBOTO YNHOBHUKA, KOJIE3bKOTO PaHUKA
y BiactaBul IlaBna UuunkoBa — KyIIBIIO MEPTBUX IYII y MICIEBUX IMOMIIIUKIB.
ITepuuMm BiH BifBinye ManinoBa, notim ige 10 Kopobouku, HoznproBa, CobakeBuda
1 [momkina. T'epoi roromiBCcbKoi caTUpu — 1€ HIKYEMHi, T030aBJeHI JyXOBHOCTI,
oOMeXeHl W MPUMITUBHI Y CBOiX MparHeHHsx Joau. Crocrepiraroyu 3a Bi3UTaMu
YuaukoBa, 4nTay oMidae Bce OUIbINNE U O1IbIIIE «OMEPTBIHHS MOMIMIUIIBKUX TYTIL.

[TpobGnemaTuka moemu Ta ii CIOKET MPUBEPTATIN i TPUBEPTAIOTH YBAry MHUPOKOT
CHUIBHOTH. TBip OyB JOCTYIHMM HE JIHUILIE POCINCHBKOMOBHUM YWTayaM: 3aBISKU
nepekyiagayaM BiH CcTaB HaAOaHHSM yKpaiHChKOI Ta CBITOBOI jiTeparypu. Ilepemik
aHTJIOMOBHUX MEPEKIIaiiB pOMAaHy MOKHA IPEJCTABUTH HACTYITHUM YHMHOM:

o 1886: Isabel Hapgood;
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o 1916: D. J. Hogarth (now in the public domain);

o 1922: Constance Garnett (published by Shatto & Windus, reissued in 2007
by Kessinger Publishing; Introduction by Clifford Odets);

o 1942: Bernard Guilbert Guerney (published by the New York Readers’
Club, revised 1948, and again by Susanne Fusso in 1996);

o 1957: George Reavey (published by Oxford World’s Classics, revised by
George Gibian and reprinted in 1985 by W. W. Norton & Company as a Critical edition
with supplementary essays and criticism);

o 1961: David Magarshak (published by Penguin Classics);

o 1961: Andrew R. MacAndrew (published by The New American Library;
Foreword by Frank O’Connor);

o 1996: Richard Pevear and Larissa VVolokhonsky (published by Pantheon
Books);

o 1998: Christopher English (published by Oxford World’s Classics,
reissued in 2009);

o 2004: Robert A. Maguire (published by Penguin Classics);

o 2008, 2012: Donald Rayfield (published by New York Review Books) [2; 5].

O0’exTOM aHOI CTATTI € JBa NEepeKIaan TBopy «MepTBi ylll» Ha aHTIIIUCHKY
moBy: 1) JI. I'. Bonoxoncekoi i Piwapna IliBepa [3] Ta 2) Y. k. Xorapra [4], ii
NpeaMeToM — JOCIIHKEHHS CIIOCO01B TIEpeKyIaay BIaCHUX Ha3B 3 POCIMCHKOT MOBH Ha
aHrIiiceky. MeTor po0OTH € TOPIBHSJIBHUI aHali3 OJUHMIIL BUXIJHOI MOBHU Ta
3ac00iB IX Mmepenadyi IUILOBOIO MOBOIO, IO 30epirae CBOIO aKTYaJbHICTh Y PI3HUX
acrekrax [6].

ImeHna gifioBUxX 0¢i10 moeMu, K1 CKJIaAaloThes 3 IMEHI, IO 0aTHKOBI Ta MPI3BUIIIA;
iMeHi, 10 OaTbKOBI; CaMOTO TPI3BUINA TMEPEBAKHO BCI TPAHCKPUOYIOTHCS abo
TPaHCIITEPYIOThCS B aHIJIIHCHKOMY TEKCT1 3a3HAYEHUX NepeKIIaaayiB, mop.:

o Yuuukos, Hamp.: Slipping from the box, he stood resting his hands against
the side of the britchka, while Chichikov tumbled and floundered about in the mud, in

a vain endeavour to wriggle clear of the stuff [4];


https://en.wikipedia.org/wiki/Dead_Souls#cite_note-5
https://en.wikipedia.org/wiki/New_American_Library
http://www.libros.am/book/read/id/268086/slug/dead-souls
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o Cenidan, namp.: Fortunately, Selifan succeeded in stopping the horses,
although they would have stopped of themselves ... [4];

. [Merpymka, nHamp.: To this Petrushka would make no reply, but,
approaching, brush in hand, the spot where his master’s coat would be pendent [4];

. Masninos Ta ioro apyxuna, Hamp.: Nevertheless, the guest did at least
execute such a convulsive shuffle that the material with which the cushions of the chair
were covered came apart, and Manilov gazed at him with some misgiving [4].
Probably the reader will have noticed that, for all his expressions of solicitude,
Chichikov’s tone towards his hostess partook of a freer, a more unceremonious, nature
than that which he had adopted towards Madam Manilov [4];

o Kopob6ouka Hacracis IlerpiBHa, Hamnp:

«Korobochka, widow of a collegiate secretary.»

«1 humbly thank you. And your first name and patronymic?»

«Nastasya Petrovna.» [3];

o Ho3aproB Ta Horo «31Th» Mixyes, Hanp.: On this occasion Chichikov
made the acquaintance of, among others, a landowner named Nozdrev — a dissipated
little fellow of thirty who had no sooner exchanged three or four words with his new
acquaintance than he began to address him in the second person singular [4]. And
you're not acquainted yet? My in-law, Mizhuev! [3];

o CobakeBuy Ta ¥ioro apyxuna ®eoxymist [BaHiBHa, Hamp.: A covert glance
at Sobakevitch showed our hero that his host exactly resembled a moderate-sized bear
[4]. This is my wife, Theodulia Ivanovna, said Sobakevitch [4];

. Crenan [Tmromkin, Hanp.: The reason why he had entered thus shod was
that Plushkin only kept one pair of boots for the whole of his domestic staff [4];

o Jlsimbko MuTstii Ta 1Ko Munsid, Hanp.: Do you, Uncle Mitai, mount the
trace horse, while Uncle Minai mounts the shaft horse [4].

VY nepenaui imeH cuHiB ManinoBa, crapioro cemupiyHoro @eMucTokiIoca Ta

MOJIOJIIIOTO IIECTUPIYHOTO AJIKi/Ia, IIIJILOBOIO MOBOIO B 000X MEepeKiagax 3aCTOCOBaHI
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BIJIMTOBITHAKHN TPEIBKOTO TMOXOKECHHSI, SIKi JIO3BOJIIOTh 30€pPErTH E€KCIPECUBHICTD
OpUTIHATY — BIJOKPEMUTH 3a3HAYCHUX MIEPCOHAXKIB B1JI «HATOBITY».

P. IliBep ta JI. BooxoHchka TpaHCTITEPYIOTh iM’Sl i IO GATHKOBI MEPCOHAXKIB.
Hamp.: I, my dearest, was at the governor's soirée and dined at the police chief's, and |
made the acquaintance of Collegiate Councillor Pavel Ivanovich Chichikov — a most
agreeable man!" To which his spouse replied: "Hm!" —and shoved him with her leg [3].

Y. Ix. XorapT y HacTymHUX (parMeHTax 3acTOCOBYE TpaHCIITEpaliio 0
3BEpTaHHS 10 OaTbKOBI, a IMEHa TMepeJae TPaJAULIMHUMU AHTJIOMOBHUMHU
BignoBigaukamu. [Top.: The waiter had just time to accomplish this feat before Paul
Ivanovitch Chichikov set forth to inspect the town [4].

And, indeed, the strange comparison was inevitable. Incidentally, Sobakevitch's
Christian name and patronymic were Michael Semenovitch [4].

[TomiObumit croci®6 mepeksiany BiH BUKOPUCTOBYE 1 10 Tpi3Buia Pedopos,
YTBOPEHOTO BiJl iIMEHI, Ta J10 iIMEHi cBsIeHKa, Harp.: Over a shop containing hats and
caps was written «Vassili Thedorov, Foreignery» ... [4].

There also arrived, in answer to the summons, not only the son of Father Cyril
before mentioned, but also Father Cyril himself [4].

OTxe, B TIepeaadi IMEH J1HOBUX OCI0 Mmepekiiagadi BAAIOThCS 10 PI3HOMAHITHUX

croco01B mepeadi 3a3HaueHUX BUXIJIHUX OJUHUIIb 3aC00aMU 1IJTbOBOI MOBH.
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Karepuna Bamucr,

acUCTEHT Kadepu repMaHchbkoi (inoorii
CyMCBKOTO JI€p>KaBHOI'O YHIBEPCUTETY
Mapuna Karepunina,

CTYyACHTKa CYMCBKOFO ACPKABHOI'O YHiBepCI/ITGTy

CIHHOCOFBHU EJIIMIHAILIL JIAKYH-BJIEH/IB Y IEPEKJIA I
PEKJIAMHHUX MOBIJOMJIEHDb

Peknama € yHIKaJIbHUM COLIIOKYJIBTYPHUM SIBULIEM, SIKE IIPOSBIISETHCS Maiike y
BCiX cepax kuTTS JoAUHU. CTBOPEHHS PEKIAMHOIO IOBIIOMJIEHHS NOTpedye
ypaxyBaHHS yMOB (YHKIIIOHyBaHHS pEKJIAaMHOTO TOBIJOMJIEHHS, [0 SIKUX
BIJIHOCUTBCA THI HOCIS 1 PO3TAIlyBaHHS PEKJIAMHOTO IMOBIJIOMJIEHHS, IO 1CTOTHO
0o0OyMOBJIIOE caM Mpolec oro crBopeHHs. Benuka yactka iHQopMalii y cydacHUX
PEKJIAaMHUX TIOBIJOMJICHHSX TIEPEIAE€ThCSI HEBEPOATBHUM MIISTXOM a00 3a IOTTOMOTOI0
KOMIIPECOBAHUX BepOaTbHUX 3aC001B, 30KpeMa JICKCUIHUX OJICH/TIB.

brenauHr — 1€ caMOCTIMHUN CHOCiO CIIOBOTBOPEHHS, SIKUHM TIOJSTaE y
HEMOP(QOJIOTIYHOMY YCIYEHH] Ta CKJIaJaHHI BOX a00 OluIbIe BUXIAHUX JIEKCEM 3 X
MOJIUBUM (POHETUYHUM a00/Ta oporpa@iyHIM HAKIATaHHSIM Ha MEX1 OE€JHAHHS Y
HOBY JICKCEMY Ha OCHOBI aCOIIaTUBHMX 3B’ S3KiB, IPH YOMY B110YBAETHCS BKIIOUCHHS
CEMaHTUYHUX 3HAYEHb YCIX BUXIJIHUX OJWHUIL y 3HAUYCHHA MOXiAHOI ab0 CHUHTE3

HOBOTO 3HAYCHHS Ha OCHOBI 3HAYCHD BI/IXiIlHI/IX OIHHUIIDb.


http://www.nytimes.com/1996/08/04/books/waiting-for-gogol.html

